Aperçu du Mémoire

Introduction

· Petit aperçu de la situation du sous-titrage pour malentendants en Europe 

· Différences remarquées entre les pays considérés quant à la pratique du sous-titrage pour malentendants, surtout par rapport au type de transfert linguistique le plus répandu au niveau national : doublage, sous-titrage, voice-over, etc.

· Importance d'une normalisation européenne. Justifier ce point de vue.

Chapitre 1 : L'Italie

(Plusiers chapitres selon le nombre des pays considérés)

1.1. La diffusion

· La situation en Italie

· Pourcentage de programmes sous-titrés suivant le type de sous-titrage : intralinguistique ou interlinguistique (si j'aurai accès à des statistiques). Part de l'interpretation en langue des signes 

· Les types de programmes que l'on sous-titre le plus, les responsables de ce choix et les facteurs qui le déterminent : l'information, la mesure d'audience, la cible, etc.

1.2. Les normes

· Normes en vigueur ou envisagées en matière de sous-titrage pour malentendants (concernant : la technique, le contenu, la forme), par rapport à la cible, au type de sous-titrage (intralinguistique ou interlinguistique) et au genre. Motiver les différences relevées

· Examiner la possibilité d'appliquer des normes existant dans d'autre pays

· Dans quelle mésure les normes contribuent à satisfer les besoins du public malentendant

· Proposer des correctifs et les justifier

1.3. Les standards techniques

(Au niveau national ou bien par chaînes, soit publiques, soit privées)

· Les dispositifs et les logiciels utilisées

· Type de sous-titrage, intralinguistique ou interlinguistique, littéral ou adaptation

· La projection des sous-titres (closed ou open captions ; etc.)

· La présentation à l'écran (nombre de lignes et de caractères, alignement, présence d'un fond d'écran, couleurs du texte et du fond d'écran, police sans ou avec empattement, etc.)

· La vitesse de lecture

· Le découpage : en fonction de quoi il est fait (ponctuation, syntaxe, etc.)

· La réduction : jusqu'à quel point et en fonction de quoi (contraintes d'espace et de temps, cible, genre, etc.) et dans quel but (ex.: simplification)
· Le repérage : par qui et en fonction de quoi il est fait (unités de sens, rythme, changements de plan, etc.)

· L'identification des personnages (par l'alignement, les couleurs, l'indication du nom, des tirets, etc.)

· Ton de la voix, nuances particulières qui relèvent d’un état d’âme, d’un sentiment, de l’ironie, etc. 

· La ponctuation, moyens pour favoriser la lisibilité (ex: espace avant et après les deux points, etc.)

· Le traitement du son et de la musique (symboles, onomatopée, phrases, etc.) 

· Indications suite à des longs silences

· Traitement des mots étrangèrs, des voix distantes, des flashback, des voix hors champs, etc.

· Télétext : dans quelle partie se trouve l’indication qui renvoit à la page avec la liste des programmes sous-titrés, à quelle page on peut acceder au sous-titrage.

· Indications avant le début d’un programmes : une speakerine qui annonce que le programme sera sous-titré, un message écrit indiquant la disponibilité et/ou pas de sous-titres et à quelle page, ou bien un message apparait seulement lorsqu’on va à la page du télétext, etc.

· Indications pendant le programme (ex.: message d’excuse pour les interruptions des sous-titres) 

Chapitre X: L'avenir du sous-titrage

X.1. La normalisation européenne

Les projets et les iniatives communautaires visant à la normalisation européenne

X.2. L'évolution multimédia
Les changements que la diffusion du numérique pourrait entraîner dans le sous-titrage
Annexes

La recherche et les références

Projets de recherche dans le domaine et bibliographie disponible
Conclusion
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